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binary phrase >have a relation based on a particular remark 
being subsequently linked to a general remark, which is 
almost a proverb, e.g. "Recognize to your client his right: it 
is the noble man who recognizes the right of others".'") Some 
verses can be described in the same manner as the amthdl 
("Do not do X, doubled") such as "Do not mix yourself in 
the affairs from which you are exempted/ and do not give 
advice except only to someone who will accept that 
advice".") \ / 

As earlier, the types of verses are listed in a scheme (p. 
154). The main text is followed by the corpus of amthdl and 
their translation (Appendix 1̂ ; the corpus of verses and their 
translation (Appendix II); a purvey of/amthdl and verses in 
which the same proverbial ex^essions occur (Appendix III); 
and frequent word couples, sofnetim^s two opposites, which 
are word groups that also crop up elsewhere (Appendix IV). 
The book ends with a bibliography ̂ nd a summary in English. 

On the whole, the book is an iraeresting contribution to the 
study of early Arabic literature apia language: no-one has ever 
made such a detailed analysis of Kncient Arabic amthdl as 
proverbs. The formal characferisiics which can be distin
guished in the mathal indicate a general principle, namely 
that of repetition, especially in its Ipinary function. This has 
a mechanism comparable with Grama's question-reponse, 
and Scheindlin's anticipation-resolution whose main tension 
is to give a completeness to the sentence and a sense of def
inite closure. We live/in a time in vihich there is more and 
more interest in throwing light on tha nature of the very for-
malistic characterisfics of Semitic larkuages, such as Bibli
cal Hebrew and Classical Arabic, which were more artificial 
constructions than living languages. sVidying early Arabic 
verse and early Arabic amthdl may giveVs more insight into 
the archaic linguistic construction that literary Arabic was. 
Therefore, this study by Anna Pagnini should be welcomed 
amidst the other recent books on proverbs by Kassis'-) and 
Sagiv/Landau'^) and the book on Classical Arabic verse and 
metre by Frolov.'"*) 

Amsterdam, December 2000 Arie SCHIPPERS 

* * 
* 

CORRIENTE, F. — A dictionary of Andalusi Arabic (Hand-
buch der Orientalistik. 1. Abt., Der Nahe und der Mit-
tlere Osten, ISSN 0169-9423; Bd. 29)- Brill, Leiden, 
1997. — XXL 623 p.; 25 cm. — ISBN 90-04-09846-1. 

This is the first ever comprehensive dictionary of Andalu-
sian Arabic. It is rather surprising that until recently very lit
tle was known about Andalusian Arabic. The dictionaries and 
grammatical sketch of the Andalusian Arabic language and 
other literary documents of this vernacular, published earlier 
by Corriente, already showed us the richness of Andalusian 

'") Wa-'rif li-jari-ka haqqa-hu/ wa-1-haqqu ya'rifu-hu '1-karimu//. 
") la ta'tarid fi-1-amri tukifa shu'una-hu/ wa-la tansahna ilia li-man huwa 

qabilu-h//. 
'-) Riad Aziz Kassis, The hook of Proverbs and Arabic proverbial 

works, Leiden: Brill, 1999. 
") David Sagiv & and Jacob M. Landau, Hebrew-Arabic Proverbs. Tel-

Aviv: Schocken Publishing House, 1998. 
'"*) Dmitry Frolov, Classical Ai-abic verse: history and theory of Ariid, 

Leiden: Brill. 2000. 
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Arabic, about which we have more data than any other 
medieval Arabic vernacular (cf. e.g. F. Corriente, El lexico 
arabe andalusi segun P. de Alcala, ordenado por raices, cor-
regido, anotado y fonemicamente interpretado, Madrid, Uni-
versidad Complutense de Madrid, Facultad de Filosofia y 
Letra (Departamento de Estudios Arabes e Islamicas, Uni-
versidad Complutense de Madrid) 1988. — X, 259 pp; F. 
Corriente, El lexico arabe estandar y andalusi del "glosario 
de Leiden", Madrid, Departamento de Estudios Arabes e 
Islamicos, 3, Universidad Complutense, 1991. — 184 pp. ; 
F. Corriente, Lexico estandar y andalusi del Diwan de Ibn 
Quzman, Zaragoza, Universidad de Zaragoza (Area de estu
dios arabes e islamicos; 1), 1993. — 164 pp. ) 

The sources of the present dictionary are manifold: testi
monies of the vernacular in Arabic script as well as Latin 
script, from dialectal poetry as well as from scientific treatises. 
Books about the 'errors of the people' (the so-called lahn al-
'amma literature) and Andalusi Judaeo-Arabic sources in 
Hebrew script have not generally been included, except occa
sionally from the Granadine Jewish author Saadya ibn Danan 
(15th century). And rightly so, I think, because many Judeo-
Arabic texts from Andalusia are not in vernacular, but in Clas
sical Arabic since the Arabic writings by important Jewish 
authors such as Moses ibn Ezra (1055-1138) and Yehudah ha-
Levi (1065-1140) do not contain Andalusian Arabic at all. But 
as far as Judaeo-Arabic is concerned, Corriente leaves the final 
decision to Blau in view of the comprehensive Judaeo-Arabic 
dictionary the latter is undertaking. 

In his dictionary, Corriente is right to use a single, stan
dardized Latin transliteration system, except for Arabic mate
rials that were already in Latin script, as in the case of 
Alcala's work. It is of course impossible to get an impression 
of the Andalusian Arabic vernacular by reading a dictionary. 
If we want to get to know the grammar of the vernacular and 
its affiliations with other Arabic dialects and tribal vernacu
lars, we need to look at Corriente's earlier publication A 
grammatical sketch of the Spanish Arabic dialect bundle 
(Madrid, Instituto Hispano-Arabe de Cultura, 1977). 

Nevertheless, it is interesting to have an overview of the 
lexical possibilities of the dialect. The dictionary is arranged 
by Arabic roots represented by Latin symbols. In case of 
verbs, some data of the verbal scheme are given. Many loci 
refer to Ibn Quzman's Diwan (referred to by IQ). 

I hope this compilation of words and expressions of the 
Andalusian Arabic dialect will attract the attention it 
deserves. It will be of great use to all those who specialize in 
Andalusian Arabic, or even Spanish Hebrew or medieval 
Castilian literature. 

Amsterdam, December 2000 Arie SCHIPPERS 
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GADl<AND, A. — Le voyage a Smyme. Un manuscrit d'An-
tohie Galland{l678). Editions Chandeigne, Paris, 2000. 
(22 ciK335). ISBN 2-906462-63-2; ISSN 1160-2899. 
1 8 0 F F . \ / 

Antoine Oalland (1646-1715) is best known as a pioneer
ing translaror/elaborator, and perhaps partly author, of the 
Arabian^^p^ights Stori6s,jbut he did more than that: he made 
a translation of the Koran and wrote learned essays on, 
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